Цветовые концепты в китайском языке
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Цветообозначения в китайской культуре представляют собой не просто лингвистические единицы, но и мощные маркеры социальных норм, табу и сакральных смыслов. В отличие от западной традиции, где символика цвета чаще связана с эстетикой или психологией восприятия, в Китае цвет способен прямо сигнализировать о семейном положении, трауре, социальном статусе или даже моральном облике человека. Актуальность темы обусловлена ростом межкультурных контактов между Россией и Китаем: незнание цветовых табу может привести к серьёзным коммуникативным сбоям при выборе подарков, дизайне упаковки, одежды или рекламных материалов. Степень разработанности темы. Проблема цветообозначений в китайской лингвокультуре изучалась такими исследователями, как Zheng W. (2024), Zhang X. (2024), Wei B. (2024). Однако большинство работ сосредоточены на пяти основных цветах системы «У-син» (красный, жёлтый, белый, чёрный, цин), тогда как бытовые табу (например, «зелёная шляпа» или порнографическая коннотация жёлтого) остаются малоизученными в российской науке. Настоящее исследование восполняет этот пробел.

Цель работы — выявить и систематизировать символические значения цветообозначений в китайской культуре с акцентом на табуированные смыслы, критически важные для межкультурной коммуникации. 

Задачи: 1) описать традиционную космологическую основу цветовой символики; 2) проанализировать социальные табу, связанные с зелёным, жёлтым, белым и чёрным цветами; 3) предложить практические рекомендации для избегания культурных конфликтов.

Методы исследования: лингвокультурологический анализ, семантическая реконструкция, метод словарных дефиниций, анализ идиоматических выражений и паремий. Материалом послужили данные китайских толковых и фразеологических словарей, а также полевые наблюдения.

Результаты. В китайской традиционной космологии цвета закреплены за пятью первоэлементами и сторонами света: красный (红) — огонь/юг, жёлтый (黄) — земля/центр, белый (白) — металл/запад, чёрный (黑) — вода/север, цин (青) — дерево/восток. Однако за пределами этой системы существуют важные бытовые табу. 
Красный цвет (红, hóng) — символ огня, который в Китае, в отличие от многих других культур, ассоциируется не с уничтожением, а с процветанием. Поговорка 红红火火 (hóng hóng huǒ huǒ) означает динамичный успех. Красный — главный цвет свадеб и Лунного Нового года.
Жёлтый цвет (黄, huáng) имеет двойную семантику. С одной стороны, это
императорский цвет (Хуан-ди, Жёлтый Император; идиома 黄袍加身 — восхождение на трон). С другой стороны, в современном китайском языке жёлтый прочно ассоциирован с порнографией: 黄图 (huáng tú) — порноизображение, 黄片 (huáng piàn) — фильм для взрослых, 黄网 (huáng wǎng) — порносайт. Эта коннотация делает жёлтый цвет непригодным для печатных материалов общего назначения.
Зелёный цвет (绿, lǜ) в Китае означает чистоту и безопасность для человека (зелёные овощи без пестицидов, зелёное молоко без меламина), но не для экологии. Однако ключевое табу связано с зелёной шляпой (戴绿帽子, dài lǜ màozi): этот головной убор однозначно сигнализирует окружающим, что жена носителя изменяет ему. Исторически это восходит к эпохе Юань, когда мужьям проституток предписывалось носить зелёные головные платки. Поэтому зелёные предметы одежды, особенно носимые близко к голове, категорически не рекомендуются в качестве подарков.
Белый цвет (白, bái) — траурный (противоположность западному чёрному). Белый конверт (白包) с деньгами даётся семье усопшего, в отличие от красного конверта (红包) для праздников. Белая подарочная упаковка намекает на скорую кончину. Чёрный цвет (黑, hēi), хотя древние китайцы считали его царём цветов, сегодня символизирует зло, криминал (黑帮 — мафия) и смерть. Чёрная рамка вокруг фотографии означает, что человек на фото умер. 
Цин (青, qīng) — уникальный зелено-голубой цвет, символизирующий весну, жизненную силу и энергию. Он встречается в названиях исторических кирпичей, фарфора и в театральном амплуа 青衣 (женский персонаж в Пекинской опере).

Выводы. Цветообозначения в китайской культуре требуют учёта трёх уровней: 
1) космологический (связь с первоэлементами); 
2) социально-ритуальный (траур, свадьба, власть); 
3) бытовые табу (зелёная шляпа, жёлтая порнография, белая упаковка). 

Практические рекомендации: не дарить китайцам зелёных головных уборов, не использовать белую или чёрную упаковку для подарков, избегать жёлтого в печатных материалах общего назначения. Перспектива исследования — сопоставительный анализ цветовых табу в русской и китайской лингвокультурах.
---
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